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Broadcasting Complaints Commission

Coimisidn um Ghearain Chraolachain





Complaint made by: Mrs. Mary Sheridan                                   Ref. No. 296/07 

	Station: 
 
	Programme:
  
	Date:

	RTÉ One
	‘Chasing the Blues with Hector & Risteárd Cooper’
	 1 Nov 2007


Complaint Summary:

Mrs. Sheridan’s complaint, submitted under Section 24(2)(d)(Code of Programme Standards: section 3.3.3, inappropriate use of name considered sacred) relates to the programme ‘Chasing the Blues with Hector and Risteárd Cooper’.  Mrs. Sheridan states she cannot believe the arrogance of RTÉ in allowing the abuse of the sacred name of “Jesus” as a form of entertainment.  This is insulting to the majority of decent people – not only Christians.  She believes the programme has breached the standards of taste & decency.

Station’s Response: 

RTÉ states that the programme that led to Mrs. Sheridan’s complaint is the one in which Hector and Risteárd followed the Irish Rugby team in France during the recent Rugby World Cup.  The programme set out in a light-hearted entertaining way to follow the fans from game to game and to chronicle the mood of the supporters as the Irish team made its exit from the competition.  The programme was broadcast at 10.15pm.  It was also given a ‘Mature Audience’ classification on screen.

It is RTÉ’s view that the few and infrequent uses of the word “Jesus” by the presenter Hector Ō hEochagáin would not cause serious offence to the vast majority of viewers and were justified in the context of the excitement generated at sports events and the well-recognised colourful language which is often found at such events.  Whilst RTÉ recognises that Mrs. Sheridan probably does not like to hear the word “Jesus” used in any context other than a prayerful one, actual day-to-day usage by Irish people is quite common and is widely regarded as not offensive.  RTÉ has seen no evidence that the use of the word “Jesus” as an expression of surprise is “insulting to the majority of decent people”.  Any research into the levels of offence taken at the broadcast of certain words has produced no evidence that the word “Jesus”, used out of a prayerful context, causes particular offence.   

Decision of the Commission:  
The Commission has considered the broadcast, the submissions made by the complainant and the broadcaster.  The programme in question followed the efforts of the Irish Rugby team in the World Cup in France and included the fans views about upcoming games and their reactions to the results.  It was presented by Hector Ó hEochagáin and included humorous clips of the mimic Risteárd Cooper.  The Commission would acknowledge that in the course of the programme the word ‘Jesus’ was used.  In assessing the complaint, the Commission must have regard to section 3.3 coarse and offensive language of the Code of Programme Standards and specifically: -

‘3.3.3........inappropriate use of names considered sacred or holy by believers may cause serious offence, broadcasters shall take a responsible approach to their inclusion during programming and their inclusion must be justified’.

The Commission had to consider the context in which the word was used.  The first occasion was during Ireland’s second game against Georgia.  This was a game Ireland was expected to win somewhat easily.  The presenter was in the stand and it was clear that the atmosphere was tense and his commentary reflected this fact: - 

‘..That puts Georgia ahead of Ireland, 10:7 to Georgia.  Ireland trail in the World Cup in Bordeaux.  I’m stunned.  I’m shocked...........We’re living on tender hooks here in Bordeaux.  I swear to God.  Pull it out.  Oh, Jesus.  The passion that Georgia are playing with, I’ve never seen anything like it.  We have hung on here by the skin of our teeth.  Ireland 14, Georgia 10, bonus point out the window....’

The second occasion was during the build up for the match against France.  The presenter was explaining the tension he was feeling: -

‘...Jesus Christ lads, the adrenaline is pumping.  If this is what it is going to feel like two hours before kickoff and I’m standing outside the ground, what’s it going to be like when we’re inside?  Oh no, Jaysus Christ, I want to get everyone, man, woman and child in the country behind the lads. C’mon.’

The next occasion was during a sketch in which Risteárd Cooper was mimicking Eddie O’Sullivan talking about the pending game against Argentina: -

‘I’m here at the Argentinean training session the day before the big game tomorrow.  I decided to come here surreptitiously, you know, to see what they’re up to.  Once they have the ball they’re capable of doing anything; running with it, passing, eh, scoring tries.  We’ve to score four, but the problem is they might score eight........The only possible bit of optimism is the fact that Hernandez looks like he has a lot of strapping on his leg so if we give him a kicking early on, hopefully he’ll have to go off.  But I’d say that’s our best chance of not being humiliated, really, you know.  So! (starts sobbing) Jesus, what are we going to do?’

The Commission would accept that some listeners may not like the fact that the word was used and find such use difficult to listen to.  The Commission also acknowledges it is part of the vernacular of many Irish people and in particular, in times of tension and excitement such as live sporting games.  Given that this was a programme following the rugby exploits of the Irish team during the World Cup, the use of the word was not considered gratuitous.  The Commission was of the view that it reflected realistically and non-gratuitously the ‘live’ reactions of the presenter as he waited for, and watched, the games.  With regard to the sketch, the word was used to reflect the ‘desperate state’ the manager was in; and was in keeping with the sketch, the content of which was totally inoffensive.  The word was used as an expression of despair.

In the opinion of the Commission, given that the programme was about a live sporting event, one would expect everyday vernacular to be heard in the course of the broadcast.  On this occasion, the language was inoffensive.  It reflected realistically the language used at games and by sporting managers and did so in a responsible manner.  The content was non-gratuitous and the use of the language was justified by context.  The complaint was rejected with regard to Section 24(2)(d)(Code of Programme Standards - section 3.3.3, inappropriate use of name considered sacred).
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